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Актуальность темы обусловлена необходимостью понимания межкультурных различий в восприятии внешности, что особенно важно в условиях глобализации. Арабский язык содержит уникальную фразеологию и метафоры для описания внешности, отражающие глубокие культурные и религиозные представления.
· 
Говоря о степени разработанности темы, стоит отметить, что исследованы отдельные аспекты оценки внешности (фразеологизмы, метафоры, стереотипы красоты); выявлены универсальные и специфические образы в арабской и русской языковых картинах мира; изучено использование зооморфных, растительных, предметных метафор;

Цель: выявить лингвокультурные особенности оценки внешности человека в арабском языке на материале фразеологизмов и метафор.

Для достижения цели решаются следующие задачи:
1. Проанализировать фразеологизмы, характеризующие портретные особенности и пропорции тела;
2. Выявить специфику метафоризации (пищевая, зооморфная, религиозная семантика);
3. Сопоставить арабскую и русскую модели оценки внешности;
4. Составить классификацию ключевых метафор и фразеологизмов.
В работе были использованы следующие методы исследования: сопоставительный метод, метод сплошной выборки лексического материала, компонентный и контекстуальный анализ, а также элементы когнитивного моделирования.

В результате проведенного исследования можно сделать вывод, что концепт «красота» в арабской и русской лингвокультурах имеет как общие черты,так и существенные различия. В обеих культурах красота признается одной из высших ценностей человека, неразрывно связанной с другими духовными ценностями. При этом в арабской культуре понятие красоты носит преимущественно положительную коннотацию и тесно переплетается с духовными и сакральными ценностями, где внутренняя и внешняя красота не противопоставляются, а дополняют друг друга. Так, одну из самых многочисленных групп составляют выражения, описывающие форму лица, глаз и волос. Например, фразеологизм «وَجهُها كَالقَمَر  — её лицо подобно луне» является эталонным для арабской культуры, где луна символизирует не только красоту, но и благородство, ясность и холодное сияние совершенства. Особое внимание в арабской традиции уделяется женской красоте, которая сравнивается с драгоценностью и предназначена для глаз супруга. Распространено выражение «خُدُودُهَا مِثْلُ الرُّمَّان – её щёки словно гранат», где гранат символизирует румянец, здоровье и одновременно драгоценность (благодаря короне плода).
В русской культуре восприятие красоты более многогранно: она может иметь как положительную,так и отрицательную коннотацию. Русская традиция четко разграничивает внешнюю и внутреннюю красоту, отдавая безусловный приоритет последним– уму, душевным качествам и доброте. В русском языковом сознании широко представлены пословицы и поговорки, подчеркивают обманчивость внешней красоты и превосходство внутренних качеств человека.
Важным выводом является то, что различия в восприятии красоты глубоко укоренены в ментальности и культурных традициях народов.Язык выступает зеркалом культуры, отражающим не только физическую реальность, но и общественное самосознание, национальный характер, традиции,обычаи и систему ценностей народа. Полученные результаты подчеркивают необходимость учета этих различий в процессе межкультурной коммуникации, поскольку они существенно влияют на восприятие и оценку красоты в разных культурных контекстах.
· 
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